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Den Damir Nurkovic a sengem Element. 

Während dem Interview waard e Client 

op de Kreditkaartenapparat. D. Nurko-

vic: ”Huel Bekien, da geet et méi séier. 

Haha.”

Damir Nurkovic 
Al Brauerei, mécht als  
Betrieb beim Beki mat

Red.: Hutt Dir schonns Beki an der Keess?

Jo, ech kréien der sou 70 bis 80 an der Mëttesstonn, haapt-
sächlech vu Geschäftsleit déi hei iesse kommen. Owes da 
méi kleng Montanten fir di kleng Consommatioun.

Red.: A wat maacht Dir dann dermat?

Ma ech ginn hei an der Strooss dermat akafen. Beim Lotty1, 
kafen ech d’Zeitung, beim Mathieu2 huelen ech Fleesch, an 
der Quincaillerie3 hues de och al Mount eng Klengegkeet, 
de Rescht ginn ech am Pall Center lass. 

Red.: Sinn duerch de Beki schonns nei Clienten komm?

Et kommen ëmmer nei Clienten, och mam Beki. Et ass 
awer schwéier soen, ob déi wéinst dem Beki komm sinn 
oder ob déi och soss komm wieren. Mä vill Leit komme ran 
a gesinn d’Beki-Zeechen a soe mir, dass si dat awer flott 
fannen, dass ech och matmaachen.

Red.: A wéi eng Nodeeler sinn Iech duerch de Beki entstan?

Bon, éierlech gesot, fir de Service sinn et éischter Virdeeler 
(grinst). E Béier kascht 1,80 an d’Leit ginn zwee Beki a 
soen ‘t ass gutt. Mir kréie méi Drénkgeld wéi mam Euro.

Red.: Wéi bewäert Dir de Beki Projet. Wat gefält Iech gutt, 

wat gefält Iech net?

Ech si frou, dass een Deel fir e gudden Zweck ass. Fir dat 
Ganzt lo ze bewäerten ass et nach fréi, mä ‘t ass eng gutt 
Iddi. Ëmmer méi Leit huele lo de Beki, well se gesinn, dass 
et kee Problem ass. Och bei mir. T‘ass 1 zu 1 mam Euro, 
t‘ ass einfach ze schaffen. Kuck, véier Leit kommen iessen, 
ee bezilt mat Euro, deen aneren mat Chèque Repas, deen 
aneren mat Visa an deen aneren ebe mat Beki. Wou ass 
de Problem?

1 Réidener Spënnchen   2 Boucherie Mathieu   3  Quincaillerie Schleich
4 Regiogeld am Chiemgau a Bayern

Eliane Thilmany  
Mécht privat beim Beki mat

Red.: Dir hat deemools de Concours fir dem Beki den 

Numm ze gi gewonn. Waard Dir schonn deemools iwwer-

zeegt vun der Iddi?

Ech hat schonn 2011 duerch Kollegen dervun héieren, mä 
mir keng grouss Gedanke gemaach. Meng Aarbechtskolle-
gen hunn dat rofgemaach, mä ech hu si schwätze gelooss 
an duecht mir, mol kucke wéi et kënnt. E Bekannte vu mir 
hat de ”Chiemgauer”4 kannt a mir e bësschen dervun er-
zielt. Dunn duecht ech, ‘t ass zwar intressant an hunn uge-
faang, mech z’informéiren.

Red.: Dir kaaft lo regelméisseg mat Beki an…

Jo, ech wäert sou 400 bis 500 Beki de Mount ausginn. 
Wat mer opfält ass, dass d’Leit einfach immens léif sinn. 
D’Vendeusen sinn immens frou, wanns de mam Beki 
kënns. Jidferee laacht. Dat ass nei, anescht wéi mat der 
Kreditkaart. Och op der Bank, sote si mir, dat ass witzeg, 
lo kënne mir rëm Suen zielen. Obschonns dat jo awer Aar-
becht ass fir si, ass kee generft. A jidfereen seet, dass se 
ganz schéi sinn. Och an der Stad gouf ech schonn no Beki 
gefrot. A meng kleng Niess huet se direkt nogemoolt. 

Red.: Dir schafft an der Stad. Kaaft dir lo méi oft an der 

Regioun an?

Ech hunn och soss schonn oft hei akaf, mä och vill an der 
Stad. Dat war méi einfach, mä ech zéien dat lo konsequent 
duerch a kafe méi hei an. 

Red.: ”Training fir méi Solidaritéit” ass de Motto vum Beki. 

Dann ass et also Training fir Iech?

Jo, ech hu soss just mat der Kaart bezuelt. De Beki ass 
eng Ëmstellung.

Red.: ...an d’Solidaritéit?

Ech hoffen! Wa jidferee matmécht, 
da klappt dat.

D epuis 1993, les Nations Unies proclament le 22 mars 
comme journée mondiale de l’eau. Ce jour-là, l’eau 

est particulièrement au centre de diverses activités et ma-
nifestations à travers le globe. C’est ainsi que les ”Contrats 
de Rivière Attert et Haute-Sûre” vous invitent à nouveau à 
participer à une série d’activités 
intéressantes.
En 2013, la Journée est or-
ganisée sous le thème de la 
Coopération dans le domai-
ne de l’eau. Dans ce cadre, 
les Contrats de Rivière du 
Luxembourg vous invitent le 
22 mars à Noertrange dans 
Paalsbau. L’an dernier, les  
4 Contrats de Rivière du Lux-
embourg ont signé une con-
vention avec leurs communes 
affiliées et le Ministère des Af-
faires Intérieures, afin de rég-
lementer la coopération avec 
l’Administration des Eaux et d’assurer à long terme un suivi 
des Contrats de Rivière.
À l’occasion de cette journée mondiale de l’eau, nous ai-
merions vous présenter les initiatives locales concernant la 
coopération dans le domaine de l’eau. À travers des con-
férences, vous aurez l’opportunité de découvrir la contribu-
tion des partenaires des Contrats de Rivière à la protection 
des eaux de notre région. Le Ministre de l’Intérieur Jean-
Marie Halsdorf sera présent pour donner des précisions 
sur l’importance des partenariats de cours d’eau au Lux-
embourg.
 

S eit 1993 wird von den Vereinten Nationen am 22. 
März der Weltwassertag ausgerufen. Überall in der 

Welt ist dies die Gelegenheit das Wasser in den Mittelpunkt 
verschiedenster Aktivitäten und Veranstaltungen zu setzen. 
Auch die Gewässerverträge Attert und Obersauer laden 

dieses Jahr wieder zu einer 
Reihe interessanter Aktivitäten 
ein. 
2013 steht der Weltwasser-
tag unter dem Thema: ”Inter- 
nationales Jahr der Wasser- 
kooperation”. Passend zu die-
sem Thema laden die Gewäs-
serverträge des Landes Sie 
am 22. März nach Noertrange 
in den Paalsbau ein. Letztes 
Jahr haben die vier Gewässer-
verträge Luxemburgs mit ihren 
Mitgliedsgemeinden und dem 
Innenministerium eine Kon-
vention unterzeichnet, die die  

Kooperation mit der Wasserverwaltung regelt und ein lang-
fristiges Bestehen der Gewässerverträge ermöglicht.
Wir möchten deshalb den Weltwassertag zum Anlass neh-
men um Ihnen unsere lokalen Initiativen zur Wasserko- 
operation vorzustellen. Im Rahmen von Fachvorträgen  
zeigen wir Ihnen, welchen Beitrag die Mitglieder der Gewäs-
serverträge für den Schutz des Wassers innerhalb ihrer Re-
gion leisten. Der Minister für Inneres Jean-Marie Halsdorf 
wird anwesend sein und die Bedeutung der Flusspartner-
schaft für das Land beleuchten.

Eis éischt Erfahrungen mam BEKI Nous participons: les Contrats de Rivière 
de l’Attert et de la Haute-Sûre!
Wir machen mit: die Gewässerverträge  
Attert und Obersauer!

Maison de l’Eau de l’Attert a.s.b.l. 
33, Grand-Rue - L-8510 Redange  
T +352 26 62 08 08 - F +352 26 62 08 09
maison.eau@attert.com - www.attert.com

Contrat de Rivière Haute-Sûre - Parc Naturel de la Haute-Sûre
15, rte de Lultzhausen - L-9650 Esch-sur-Sûre
T +352 89 93 31 221 - F +352 89 95 20
frank.richarz@naturpark-sure.lu - www.crhs.eu

A T T E R T  K O N T R A K T

MAISON DE L'EAU

Wann och Dir matmaache wëllt, kënnt Dir Iech op www.beki.lu an der Rubrik ”Member” umellen.
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Programme
A T T E R T  K O N T R A K T

MAISON DE L'EAU

1. Trinkwasser / Eau Secours
Mach aus Leitungswasser dein Lieblingsgetränk! Experimente und Spiele für Kinder von 8-12 Jahren..
Ensemble relevons le défi: faire de l’eau du robinet notre boisson préférée! Jeux et expériences pour les enfants de 8-12 ans. 

Treffpunkt / RDV: Salle du relais postal (bâtiment communal) 10,voie de la Liberté - B-6717 Attert
Zeitpunkt / Date: 20/03/2013 - 14h00-16h30 - Sprache / Langue: FR - Hinweis / Remarque: 2,5 1 (Essen/goûter) 
Anmeldung / Inscription: Erforderlich bis 15. März - obligatoire pour le 15 mars - T +32 (0) 63 22 78 55 - elisabeth.tonglet@attert.be
Organisator / Organisateur: Asbl Au pays de l’Attert

2. Entdeckungstour / Décou’verte
Exkursion ins Naturreservat im Tal der Nothomb. 
Visite guidée de la réserve domaniale de la Vallée de la Nothomb avec un agent du DNF. 

Treffpunkt / RDV: Parking de l’église de Nothomb - Zeitpunkt / Date: 23/03/2013 - 14h00-15h30
Sprache / Langue: FR - Organisator / Organisateur: Asbl Au pays de l’Attert
Hinweis / Remarque: Bonnes chaussures de marche et vêtements 
adaptés à la météo. Pas pour les poussettes.

3. Unkrautgenuss im April /
Régalez-vous des herbes sauvages

Lernen Sie einige ”junge Wilde” des Frühlings und ihre Verwendungs- 
möglichkeiten in der Küche kennen. Die gesammelten Zutaten werden  
zu einer leckeren Vorspeise verarbeitet.
Découvrez les premières herbes sauvages du printemps et leurs  
transformations culinaires possibles. 

Treffpunkt / RDV: Préizerdaul - Centre culturel ”op der Fabrik”
Zeitpunkt / Date: 1/04/2013 - 10h00-14h00 - Sprache / Langue: LU
Anmeldung / Inscription: Erforderlich bis 28. März - obligatoire pour le 28 mars
T +352 26 62 99-40 - secretariat@preizerdaul.lu
Organisator / Organisateur: Maison de l’Eau de l’Attert asbl
Hinweis / Remarque: Bitte mitbringen: Sammelkörbchen, Schere und 
wetterfeste Kleidung. 10 1. Kinder bis 12 J. gratis. N’oubliez pas: un panier, 
ciseaux et vêtements appropriés.10 1. Gratuit pour enfants jusqu’à 12 ans.

4. Regenwasser richtig nutzen
Bien utiliser l’eau de pluie

Regenwasser versickern, verdunsten und nutzen. Konferenz mit anschliessender Exkursion  
in den Gemeinden Bissen und Colmar-Berg. Eine Information für Hausbesitzer in Theorie und Praxis.
évaporer, infiltrer et utiliser l’eau de pluie. La conférence avec excursion dans les communes de Bissen et 
Colmar-Berg donne une information théorique et pratique pour les propriétaires d’habitation.

Treffpunkt / RDV: Bissen - Kulturzentrum Wonerbatti - rue de laiterie - Zeitpunkt / Date: 9/03/2013 - 14h00-17h00 - Sprache / Langue: LU
Organisator / Organisateur: Umweltkommission Bissen - Umweltkommission Colmar-Berg - Maison de l’Eau de l’Attert asbl
Infos / Informations: T +352 26 62 08 08 - maison.eau@attert.com

5.  Nachhaltige Nutzung des Regenwassers
Utilisation durable de l’eau de pluie

Die Versiegelung der Ortschaften führt dazu, dass Regenwasser schnell in die Kanalisation abfliesst.  
Dabei kann man mit Regenwasser viel mehr machen! Diese Ausstellung gibt Ihnen dazu Anregungen und Tipps.
Suite à l’imperméabilisation des localités, l’eau de pluie s’écoule rapidement dans les bouches d’égout.  
Pourtant, il y a mieux à faire! Cette exposition vous apporte des suggestions et conseils. 

Treffpunkt / RDV: Ell - Primärschule - Zeitpunkt / Date: 20/03/2013 - 17h00-20h00
Sprache / Langue: DE - Organisator / Organisateur: Maison de l’Eau de l’Attert asbl

6. Die Pestizidbelastung unserer Gewässer
La pollution de nos cours d’eau par les pesticides

Informationsabend über die Auswirkungen von Pestiziden in unserem Grund- und Oberflächenwasser.
Soirée d’information sur l’effet des pesticides sur nos eaux souterraines et eaux de surface. 

Treffpunkt / RDV: Colmar-Berg - Kulturzentrum - Zeitpunkt / Date: 19/03/2013 - 20h00
Sprache / Langue: LU - Organisator / Organisateur: Nordstad Emweltkommissiounen

Das komplette Programm aller Gewässerverträge finden Sie Anfang März auf folgenden Webseiten: 
oder als Faltblatt in den Gemeindeverwaltungen der Mitgliedsgemeinden der Gewässerverträge Obersauer und Attert

Vous trouverez le programme complet des Contrats de Rivière sur les sites suivants:
ou sous forme d’un dépliant disponible aux adm. communales des communes membres des Contrats de Rivière de la Haute-Sûre et de l’Attert

www.crhs.eu 
www.attert.com

7.  Wie kann man ohne Pestizide Obst und Gemüse im eigenen Garten 
anbauen und ohne Gift gegen Unkräuter vorgehen  

Comment cultiver des fruits et combatre les  
mauvaises herbes dans le jardin sans pesticides?

Treffpunkt / RDV: Kaundorf im Festsaal/Kaundorf, salle des fêtes - Zeitpunkt / Date: 14/03/2013 - 20h00 - Sprache / Langue: LU/D
Anmeldung / Inscription: nicht erforderlich/pas nécessaire - Organisator / Organisateur: Umweltkomission der Stauseegemeinde/Commission

de l’environnement de la Commune du Lac de la Haute-Sûre - Hinweis / Remarque: Kontakt Naturpark Öewersauer Frank Richarz 89 93 31 221

8.  Tag der Flusspartnerschaften
Journée des partenariats de cours d’eau 

Alle Gewässerverträge kommen zusammen und berichten über die Entstehung  
und die bisherigen Entwicklungen. Der Minister für Inneres Jean-Marie Halsdorf wird  

die Wichtigkeit der Flusspartnerschaft für den Gewässerschutz im Land hervorheben.
Tous les contrats de rivières se réunissent pour présenter leur création et les actions  
menées. Le Ministre de l’Intérieur Jean-Marie Halsdorf va expliciter l’importance des  

partenariats de cours d’eau pour la protection de l’eau du pays. 

Treffpunkt / RDV: Noertrange, Paalsbau - Zeitpunkt / Date: 22/03/2013 - 14h30-17h00 
Sprache / Langue: LU/FR - Anmeldung / Inscription: erforderlich unter/nécessaire frank.richarz@naturpark-sure.lu 

oder/ou Tel. 89 93 31 221 - Organisator / Organisateur: Flusspartnerschaft Luxemburg/Partenariat 
de cours d’eau Luxembourg - Hinweis / Remarque: inklusive Mittagessen/déjeuner inclus

9.  Besichtigung der Kläranlage in Heiderscheidergrund
Visite de la station d’épuration du Heiderscheidergrund

Entdecken Sie eine der modernsten Kläranlagen des Landes.
Découvrez une station d’épuration des plus modernes du pays

Treffpunkt / RDV: Naturparkzentrum Esch-Sauer/Maison du Parc Esch-sur-Sûre
Zeitpunkt / Date: 17/03/2013 11h00 & 14h30 - Sprache / Langue: LU/FR/D

Anmeldung / Inscription: nicht erforderlich/pas nécessaire 
Organisator / Organisateur: Naturpark Öewersauer/SIDEN

Hinweis / Remarque: Infos über die Kläranlage auf www.siden.lu
Informations sur la station d’épuration sur www.siden.lu 

10.  Besichtigung des SEBES
(Trinkwasseraufbereitungsanlage)

Visite du SEBES 
(Station de traitement d’eau potable) 

Die Trinkwasserherstellung ganz nah erleben! Geführte  
Besichtigung, Ausstellung, Filme und Modelle des Stausees.

Découvrez de près le traitement de l’eau potable.  
Visite guidée, exposition, films et modèles du lac.

Treffpunkt / RDV: Naturparkzentrum Esch-Sauer/Maison du Parc Esch-sur-Sûre
Zeitpunkt / Date: 17/03/2013 - 11h00 & 14h30 - Sprache / Langue: LU/FR/D

Anmeldung / Inscription: nicht erforderlich/pas nécessaire - Organisator / Organisateur: Naturpark Öewersauer/SEBES
Hinweis / Remarque: Sie müssen sich am Eingang des SEBES anmelden. Das SEBES übernimmt keine Verantwortung im Falle eines Unfalls. www.sebes.lu

 Il est nécessaire de vous identifier à l’entrée du SEBES. Le SEBES n’est pas responsable pour d’éventuels accidents. www.sebes.lu 

11.  Wasserfest - Fête de l’eau
Wasserfest im Naturpark Obersauer mit vielen Aktivitäten rund ums Wasser für Groß und Klein  

z.B. Flossrennen, Landwirtschaftaustellung, Bilderaustellung (Raymond Clement), Shuttle zu SEBES und SIDEN 
Fête de l’eau au Parc Naturel de la Haute-Sûre avec des activités autour de l’eau pour tous les âges.  

P.ex. course de radeaux, exposition agricole,exposition photographique (Raymond Clement), transport vers SEBES et SIDEN

Treffpunkt / RDV: Naturparkzentrum Esch-Sauer/Maison du Parc Esch-sur-Sûre - Zeitpunkt / Date: 17/03/2013 - 11h00-18h00 - Sprache / Langue: LU/FR/D
Anmeldung / Inscription: nicht erforderlich/pas nécessaire - Organisator / Organisateur: Naturpark Öewersauer

Hinweis / Remarque: Infos unter www.naturpark-sure.lu oder unter 89 93 311 (Reception) Informations sur www.naturpark-sure.lu ou au 89 93 311 


